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Уроки 54. Буддизм – основа мировоззрения ряда народов Востока

	Текст к уроку.

Дхаммапада. Избранные сутры. Перевод с пали В.Топорова.


«Да стану я Буддой на благо всех живых».

«Неделание зла, достижение добра, очищение своего ума – вот учение просветленных».

Дхаммапада.с.183

У. Понимание классической иранской поэзии потребовало от вас знакомства с Кораном. Почему?

Д. Чтобы понимать иранские стихотворения, надо иметь представление о мировосприятии поэтов, сочинявших эти произведения. А иранские поэты – мусульмане. Вот поэтому и нужно было познакомиться с Кораном, ведь Коран – основа мировосприятия иранцев.

У. А теперь вам предстоит познакомиться с японской классической поэзией. Для этого надо понять мировоззрение японских поэтов. И хотя японцы – тоже один из народов Востока, но в основе их мировосприятия лежит не мусульманство, а другая религия – буддизм.

Краткая справка об этой религии дана в учебнике. Прочитайте.

Дети читают статью и сноски к ней. Учитель помогает детям.
БУДДИЗМ - ОСНОВА МИРОВОЗЗРЕНИЯ РЯДА НАРОДОВ ВОСТОКА
Буддизм
 – религия, зародившаяся в Древней Индии в VI-V вв. до н. э. Основателем буддизма считается Сиддхартха Гаутама, именуемый Буддой Шакьямуни
. Затем буддизм распространился среди других народов Востока и стал мировой религией, самой древней из мировых религий (наряду с христианством и исламом).

Первоначально в Индии существовала ведийская религия. Известна она главным образом по четырем ведам
 - священным текстам, оформленным на рубеже II-I тысячелетий до н. э. Характерная черта этой религии – обожествление природы. Высшие божества этой религии - Индра
 и Праджапати
. Священнослужителями этой религии были брахманы
. Особо почитаемы были аскеты - религиозные подвижники, отшельники, умерщвляющие свою плоть путем всевозможных лишений - аскезы
. Аскетам приписывалась чудодейственная сила и власть над миром богов.
Из ведийской религии развился брахманизм. Жрецы-брахманы на протяжении веков составляли пояснения к ведам. В этих пояснениях речь шла об основных проблемах бытия. В первую очередь – о проблеме жизни и смерти. Центральное пояснение касалось  сансары
, вечного безначального круговорота жизни. С моментом смерти жизнь не обрывается. За смертью следует новая форма, в которой возрождается некогда покинувшая тело душа. Какую конкретную форму обретет душа, зависит от кармы
 - совокупности совершенных в данной жизни поступков (физических, словесных или мыслимых). Карма определяет форму последующего рождения. Хорошая карма гарантирует удачное возрождение в новой жизни (брахманом или князем), а скверная карма ведет к тому, что ты возродишься рабом или неприкасаемым, а то и животным, червяком, жалкой мошкой. Причина твоих страданий в твоем нынешнем рождении – твои грехи в прошлых рождениях. Идея кармы определяла высокие моральные нормы, заботливое и благожелательное отношение ко всему вокруг (в каждом существе мог оказаться переродившийся человек, твой друг или родственник). Она побуждала людей к стремлению улучшать свою карму. Закону кармы подчинены все, кроме аскетов-отшельников, ступивших на путь богов.

В дальнейшем брахманизм сменили новые религиозные системы - джайнизм
 и буддизм.

Основатель буддизма принц Сиддхартха Гаутама родился в VI в. до н. э. С детства принц отличался необычайным умом и способностями. Окруженный роскошью и весельем, он знал только радости жизни. Принц вырос, женился, у него родился сын. Ничто не омрачало его счастья. Но однажды принц выехал за пределы дворца и увидел покрытого язвами изможденного больного, потом согбенного годами убого старика, затем похоронную процессию и, наконец, погруженного в нелегкие раздумья аскета. Эти четыре встречи коренным образом изменили беспечного принца. Он понял, что в мире господствуют страдания, старость, болезни и смерть, а путь мудрости и аскезы – единственный способ постичь истину. Он ушел из дома и стал странствующим нищим аскетом. Шесть лет принц предавал себя самоистязанию, а затем осознал бесплодность крайностей аскезы.

Однажды, предаваясь глубокому созерцанию, он обрел «просветление». В момент просветления Сиддхартхе Гаутаме открылись «четыре благородные истины – основные положения вероучения. Первая благородная истина – жизнь есть страдание. Вторая благородная истина – причиной страдания является желание и влечение в самом широком смысле слова. Третья благородная истина является истиной о прекращении страдания. Четвертая благородная истина является истиной о пути, ведущем к прекращению страданий.

Путь, ведущий к прекращению страданий, - это Благородный Восьмеричный Путь. Этот путь состоит из трех этапов и восьми ступеней.

Первый этап – этап мудрости. Он содержит две ступени: правильное видение – понимание реальности с позиций буддизма и правильная решимость идти путем Будды.

Второй этап – этап нравственности, или соблюдения обетов. Он содержит такие ступени, как правильная речь (воздержание от лжи, грубости и т.п.); правильное поведение (прежде всего отказ от насилия); правильный образ жизни в соответствии с нормами буддийской морали.

Третий этап – этап созерцательного сосредоточения. Ступенями этого этапа являются правильное усердие (в занятиях созерцательной практикой), правильная память  и правильное сосредоточение в соответствии с принятыми в буддизме формами духовного делания.

Буддизм сильно отличается от других мировых религий. Главное отличие состоит в том, что буддизм не является единобожием. В буддизме нет единого Бога-творца. Богов множество
, и живут они в бесконечном количестве миров.

Познав истину и путь, ведущий к ней, Гаутама стал Буддой.
 После этого он еще 45 лет проповедовал свое учение. В возрасте 80 лет он умер или, согласно буддийскому учению, отошел в нирвану
 – наивысшее состояние покоя и отсутствия страданий.

После ухода из жизни Будды буддизм продолжал и продолжает сохранять основные положения его учения. Но по мере того, как буддизм получал все более широкое распространение, в нем выделились три ведущие направления - Хинаяна
, Махаяна
 и Ваджраяна
.

Хинаяна– южный путь, оформилась в 80-е годы до н. э. Это монашеская форма буддизма. Идеальной личностью считается святой монах, достигший собственными усилиями нирваны и навсегда покинувший мир. Миряне могут лишь улучшать свою карму. Сегодня распространена одна из школ южного пути Тхеравада
.

Махаяна, также называемая «северный буддизм», начала формироваться как самостоятельное направление – I в. до н. э. – I в. н. э., когда появляются первые махаянские сутры
. Главным в Махаяне является идеал бодхисаттвы
. Бодхисаттва – это человек, который принял решение стать Буддой, чтобы получить возможность помогать другим. Эта цель выражалась формулой: «Да стану я Буддой на благо всех живых». Этот путь прошли бывшие будды, Будда Шакьямуни и пройдет будда будущего мирового порядка – Майтрея
.

Ваджраяна или «тантрический
 буддизм» как самостоятельное течение оформилось позже других - в середине I-го тыс. н. э. Это самое тайное направление буддизма. Оно зародилось в буддизме Махаяны. Главное отличие в том, что ее метод позволяет человеку стать Буддой в течение одной жизни. 

Расцвет буддизма в Индии – V в. до н. э. – нач. 1 тыс. н. э. В VIII в. мусульманские завоеватели приносят в Индию ислам. К XIII в. в Индии на основе брахманизма развивается индуизм
. А на основе слияния индуистской и мусульманской традиций рождается еще одна национальная религия Индии – сикхизм
. В результате буддизм утерял ведущие позиции на своей родине, но зато распространился на обширных территориях за ее пределами.

Китайский буддизм. Буддизм проник в Китай из Индии преимущественно в форме Махаяны во II в. В Китае он испытал сильное влияние главного религиозного учения даосизма
.и самого распространенного этико-политического учения конфуцианства
.

Буддизм в Японии. Буддизм проник в Японию в VI в. вместе с китайскими и корейскими переселенцами в форме Махаяны и быстро занял ведущие позиции в духовной культуре страны. Это был уже буддизм, видоизмененный под влиянием китайской культуры.

На Японских островах буддизм испытал еще одно культурное влияние – он сблизился с национальной религией Японии – синто. Основа религии синто -  обожествление природы и поклонение духам предков. Высшее божество в синтоизме – богиня солнца Аматэрасу
, от которой ведут свой род японские императоры. Влияние религии синто нашло отражение в том, что в японском буддизме особое значение придается взаимоотношениям человека и природы, их неразрывному единству. В XVII в. началось возрождение синтоизма. (В период с 1868 по 1945 гг. возродившийся синтоизм был государственной религией.)

Тибетский буддизм (ламаизм
). Буддизм проник в Тибет в позднем средневековье (VII-XV вв.) в форме Ваджраяны как ведущего направления поздней Махаяны. С превращением в VII в. буддизма в государственную религию тибетский пантеон буддистских богов существенно расширился за счет местных божеств религии бон и многих других местных культов
.

Была создана мощная сеть дацанов – монастырей-университетов. В XVI-XVII в. тибетский буддизм окончательно утвердился в Монголии, а оттуда распространился на территории России у калмыков (XVII в.), бурят (XVII-XVIII) и в Туве (XIX-XX вв.). В России эта религия была официально признана указом императрицы Елизаветы Петровны в 1741 г.

Религиозные лидеры носят титул Далай-лама
. Верующие считают Далай-ламу воплощением бодхисаттвы Авалокитешвары
. Последний Далай-лама XIV в 60-е годы после подавления антикитайского восстания в Тибете был вынужден эмигрировать в Индию. За свою общественную деятельность он удостоен в 1991 г. Нобелевской премии мира.

Свод священных текстов буддизма - буддийский канон Трипитака (Типитака
) создавался уже после смерти Будды его учениками.

Самые значительные тексты Типитаки были собраны в Дхаммападе
. Дхаммапада – настольная книга буддистов. Наиболее известной и авторитетной является палийская версия, состоящая из 423 стихотворных сутр, разделенных на 26 глав.

ДХАММАПАДА

Избранные сутры

Перевод с пали В.Н.Топоров

I. ГЛАВА  ПАРНЫХ СТРОФ

19. Если даже человек постоянно твердит Писание
, но, нерадивый, не следует ему, он подобен пастуху, считающему коров у других. Он непричастен к святости.

20. Если даже человек мало повторяет Писание, но живет, следуя дхамме
, освободившись от страсти, ненависти и невежества, обладая истинным знанием, свободным разумом, не имя привязанностей ни в этой, ни в ином мире, - он причастен к святости.

III. ГЛАВА О МЫСЛИ
42. Что бы ни сделал враг врагу или же ненавистник ненавистнику, ложно направленная мысль может сделать еще худшее.

VIII. ГЛАВА О ТЫСЯЧЕ

103. Если бы кто-нибудь в битве с тысячекратно победил тысячу людей, а другой победил бы себя одного, то именно этот другой – величайший победитель в битве.

104. Поистине, победа над собой человека, живущего в постоянном самоограничении, смирившего себя лучше, чем победа над другими людьми.

109. У того, кто почтителен и всегда уважает старых, возрастают четыре дхаммы: жизнь, красота, счастье, сила.

110. Один день жизни добродетельного и самоуглубленного лучше столетнего существования порочного и распущенного человека.

Х. ГЛАВА О НАКАЗАНИИ

129. Все дрожат перед наказанием, все боятся смерти – поставь себя на место другого. Нельзя ни убивать, ни понуждать к убийству.
XIII. ГЛАВА О МИРЕ

173. Кто добрым делом искупает сделанное зло, тот освещает этот мир, как луна, освобожденная от облаков.

177. Истинно, скаредные не попадают в мир богов; глупцы, действительно, не восхваляют даяния. Мудрый же, давая, радуется: ведь благодаря этому он счастлив в другом мире.

XIV. ГЛАВА О ПРОСВЕТЛЕННОМ

183. Неделание зла, достижение добра, очищение своего ума – вот учение просветленных
.

XV. ГЛАВА О СЧАСТЬЕ

202. Нет огня, большего, чем страсть; нет беды, большей, чем ненависть; нет несчастья, большего, чем тело; нет счастья, равного спокойствию.

XVI. ГЛАВА О ПРИЯТНОМ

210. Не привязывайся к приятному и никогда – к неприятному. Не видеть приятное и видеть неприятное – зло.

XVII. ГЛАВА О ГНЕВЕ

223. Да победит он гнев отсутствием гнева, недоброе – добрым; да победит он скупость щедростью, правдой – лжеца.

XVIII.ГЛАВА О СКВЕРНЕ.

246-247
. Кто разрушает жизнь и произносит ложь, хватает то, что не дано ему в этом мире, и ходит к жене другого, человек, который предается пьянству, - подрывает себе корень здесь, в этом мире.

XXIV. ГЛАВА О ЖЕЛАНИИ

338. Как дерево, хотя и вырванное, продолжает расти, если корень его не поврежден и крепок, так и страдание рождается снова и снова, если не искоренена склонность к желанию.

348. Пересекая поток существования, откажись от прошлого, откажись от будущего, откажись от того, что между ними. Если ум освобожден, то, что бы ни случилось, ты не придешь снова к рождению и старости.

У. Итак, вы вышли еще на одну встречу Востока и Запада. Эта встреча состоится на материале классической японской поэзии. И, как всегда, будем прежде всего обращать внимание не только на отличие далекой от нас культуры, но и на то, что объединяет наши культуры, на общечеловеческие ценности в них заложенные.

Задание на дом. Выполнить в тетради № 2 задание 34.
Прочитать в учебнике произведения японской классической поэзии.

Задание 34

Сравните библейские заповеди с заповедями Корана и с сутрами Дхаммапады. В чем сходство? В чем различие?

Ветхий Завет.

Исход ( 20, 13). «Не убивай».

Исход (21,23-24). «…а если будет вред, то отдай душу за душу, глаз за глаз, зуб за зуб…»

Новый Завет. Евангелие от Матфея (5,38-39). «Вы слышали, что сказано: око за око и зуб за зуб. А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и другую…»

Коран. (перевод смыслов Э.Р.Кулиева).

Сура 17.

33 (31). Не убивайте своих детей, опасаясь нищеты, ведь Мы обеспечиваем пропитанием их вместе с вами. Воистину убивать детей – тяжкий грех.

 (33). Не убивайте душу, убивать которую Аллах запретил, если только у вас нет на это права. Если кто-либо убит несправедливо, то Мы уже предоставили его правопреемнику полную власть, но пусть он не излишествует в отмщении за убийство. Воистину, ему будет оказана помощь.

Дхаммапада. Глава Х, 129.

Все дрожат перед наказанием, все боятся смерти – поставь себя на место другого. Нельзя ни убивать, ни понуждать к убийству.

Урок 55. Из японской классической поэзии.

Примечание. Классическую японскую поэзию см.: Библиотека Всемирной литературы. Классическая поэзия Индии, Китая, Кореи. Вьетнама, Японии. М., 1977.
	Тексты к уроку.

Содзё Хэнзё. 

«Сложил стихи под сенью дерев храма Облачный лес…». Перевод В.Сановича.

Аривара Нарихира 

«Как будто аромат душистой сливы…». Перевод А.Глускиной.
«Я красотой цветов пленяться не устал…». Перевод А.Глускиной.
Оно-но Комати.

«Распустился впустую…». Перевод В.Сановича.

«Погоди, о кукушка…» Перевод В.Сановича.

Отомо Куронуси. 

«Дождик вешний…» Перевод В.Сановича.

Ки-но Томонори.

«Ах, сколько б ни смотрел на вишни лепестки…» Перевод А.Глускиной
«Такой же аромат и цвет у вишен был…». Перевод А.Глускиной.
Ки-но Цураюки

«Увидев, что вишневые деревья…» Перевод В. Сановича

«Туман весенний, для чего ты скрыл…» Перевод А.Глускиной.

«Как сквозь туман, вишневые цветы…» Перевод А.Глускиной.

«Подует ветер – и встает волна…» Перевод А.Глускиной.
Мибу Табаминэ

«Лишь ветер дохнет…». Перевод В.Марковой

Энкэй-хоси.

«Покинутый приют – весь в зарослях плюща». Перевод А.Глускиной.

Сайгё

«Из многих моих стихотворений о вишневых цветах…». 

Перевод В.Марковой.

«Куда унеслось ты…». Перевод В.Марковой.

«Увлечено цветами…». Перевод В.Марковой.

«»Ах, если бы в нашем мире…». Перевод В.Марковой.

«Гляжу на цветы…». Перевод В.Марковой.

«О пусть я умру…». Перевод В.Марковой.

«Увидев старую вишню, бедную цветами…». Перевод В.Марковой.

«Из многих моих песен на тему «Облетевшие вишни». 

Перевод В.Марковой.

Сикиси-Найсинно

«Осыпались вишни…». Перевод В.Марковой.

Фудзивара Садаиэ

«Где он, ветер…». Перевод В.Марковой.

«Эти стихи сложены мною, когда…». Перевод В. Марковой.
Басё 

«Старый пруд…». Перевод В.Марковой.

«Как нежны молодые листья…». Перевод В.Марковой.

«Новая луна!...» Перевод Т.Григорьевой.

«Между деревьями сакуры…». Перевод Т.Григорьевой.

«Тихая лунная ночь…» Перевод В.Марковой.

«На голой ветке…» Перевод В.Марковой.

«О, сколько их на полях!» Перевод В.Марковой.

«Снежный заяц – как живой!» Перевод В.Марковой.

«Есть особая прелесть…» Перевод В.Марковой.

«Уродливый ворон…» Перевод В.Марковой.

«Какою свежестью веет…» Перевод В.Марковой.

Ученикам. «Не слишком мне подражайте!» Перевод В.Марковой.

Предсмертная песня. Перевод В.Марковой.

Тиё

«За ночь вьюнок обвился…». Перевод В.Марковой.

Бусон

«Печальный аромат!..» Перевод В.Марковой.

«Вереницей гусей…» Перевод Т.Соколовой-Делюсиной.

«Два или три лепестка…» Перевод В.Марковой.

«Прохладный ветерок…» Перевод В.Марковой.

«Любитель цветов!..» Перевод В.Марковой.

«Осенний ветер…» Перевод В.Марковой.

«Ударил я топором…» Перевод В.Марковой.

«Скрежет пилы -…» Перевод В.Марковой.

«Вот из ящика вышли…» Перевод В.Марковой.

Исса 
«Верно, в прежней жизни / Ты сестрой моей была, / Грустная кукушка…».
Перевод В.Марковой.



ЯПОНСКАЯ КЛАССИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ
Классическая поэзия средневековой Японии создаваться в VIII – XVIII в. Такой долгий период ее создания связан с тем, что период средневековья в Японии, как и в России, был значительно более продолжительным, чем в большинстве европейских стран.

Создавалась японская поэзия на основе народной японской песни под влиянием китайской культуры (первые японские книги писались по-китайски) и буддизма. В последствии пути поэзии, ориентированной на китайскую культуру, разошлись.

Наиболее широко известными за пределами Японии и в то же время трудными для понимания людьми другой культуры являются жанры танка
 и хокку (хайку)
.

Трудности понимания этих жанров да и вообще японского искусства в целом определяются прежде всего особенностями мировосприятия японцев. Особое отношение к жизни, к ее радостям и печалям, чувство прекрасного, созерцание, любование природой воспитываются в Японии с детства. 

Расцвет жанра танка – IX-X вв. Танка – экспромт, сложенный по конкретному поводу: при встрече или расставании, на пиру, во время поэтических турниров. Стихотворения входят в быт, повседневный обиход как его неотъемлемая часть.

Танка умели слагать все, не только поэты. Они вкрапливались в эпические сказания, украшали гравюры художников. Каллиграфически написанные на бумаге или шелке, служили и служат до сих пор украшением жилища.

Расцвет танка связан с двумя поколениями поэтов. Первое поколение - «шесть бессмертных»: Аривара Нарихира, Оно Комати, Содзё Хэндзё, Фунъя Ясухидэ, Кисэн и Отомо Куронуси. Второе поколение: Отикоти Мицунэ, Мибу Тадаминэ, Ки-но Цураюки, Ки-но Томонори.

Вершина классической танка – поэзия Сикиси-найсинно, Фудзивара Тосинари, Фудзивара Садаиэ, Сайгё.

Потеснить танку смогло только хокку (хайку). Эта новая форма поэзии появилась в XVI-XVIII в. Этот жанр наиболее полно и ярко выразил японский национальный дух. И вместе с тем он стал наиболее популярным в других странах. 

Самым известным автором хокку был Басё. Его творчество оказало огромное влияние на последующую литературу. В более позднее время выдающимся поэтом хокку был Бусон.

«Верно, в прежней жизни

Ты сестрой моей была,

Грустная кукушка
…»

Исса

У. Дома вы самостоятельно познакомились с рядом произведений, которые представляют классическую японскую поэзию и получили наибольшее распространение за пределами Японии, вошли в мировую культуру. К какому роду литературы вы бы их отнесли и почему?

Д. Наверное, это лирика. Эти коротенькие стихотворения выражают сложные настроения, иногда противоречивые. В них есть любование окружающим миром и грусть или размышление. 

У. Вот, например, стихотворение Ки-но Томонори в переводе А.Глускиной:

Такой же аромат и цвет у вишен был…

И как тогда, в давно минувший год,

Они цветут теперь!

Но я уж другой…

Прошло немало лет, и я уже не тот.

Что вы можете сказать о настроении ЛГ?

Д. ЛГ любуется цветущими вишневыми деревьями и вспоминает прошлое, «давно минувший год», вероятно, год молодости и счастья. Цветение вишен, повторяющееся вновь, напоминает ему о том, что в его жизни больше не повторится.

У. А вот эти трехстишия вы отнесете к лирике?

Тиё. Перевод В.Марковой:

За ночь вьюнок обвился

Вкруг бадьи моего колодца…

У соседа воды возьму!

Басё. Перевод В.Марковой:

Как нежны молодые листья

Даже здесь, на сорной траве

У позабытого дома.

Говоря о лирическом произведении, мы всегда имеем в виду не только выражение настроения, но и его развитие, напряжение, некий лирический сюжет. В этих стихотворениях это есть? Или нет?

Итог обсуждения. В этих произведениях лирический сюжет есть, но он едва обозначен, его нужно «восстанавливать» по скупым деталям. 

В первом трехстишии ЛГ сначала удивлен и восхищен тем, что за одну ночь вырос вьюнок, опорой которому стала бадья. Затем он, вероятно, переживает момент нерешительности - ему нужно набрать воды из колодца, но это погубит хрупкую красоту вьюнка. И он принимает решение не трогать бадью, не разрушать красоту мира, а пойти за водой к соседу.

Во втором трехстишии ЛГ переживает столкновение двух настроений. Он любуется нежными молодыми листьями, полными жизненной силы. И в то же время видит, что это – листья сорняков, которыми зарос двор покинутого дома, из которого ушла жизнь. Это напряжение противоположных настроений и является лирическим сюжетом. При этом произведение построено так, что можно понять: жизненные сила и красота сильнее силы смерти и разрушения.

У. Итак, эти стихотворения, конечно же, относятся к лирике, и читать их нужно как лирические. Но в чем же их особенность? Чем они отличаются от привычного нам жанра лирического стихотворения?

Д. Они очень короткие. В них нужно по отдельным деталям угадывать настроение и «восстанавливать» лирический сюжет.

Танка и хокку (хайку).

У. Те лирические произведения, которые вы читали дома, относятся не к одному жанру, а к двум. Давайте сейчас обменяемся результатами своих наблюдений и определим, что же это за жанры.

Д. Общее у них то, что это очень короткие стихотворения. Это жанры танка и хокку. Но танка длиннее, в них пять строк, а в хокку только три.

У.  Да, первое, что бросается в глаза – это разное количество строк в танка и хокку, причем всегда строго одно и то же. Хокку и танка – не только разные жанры, но и определенные виды стихотворных строф.

Ритм строится на определенном чередовании количества слогов в строках стихотворения.

Танка – нерифмованное пятистишие из 31 слога: 5+7+5+7+7.

Хокку – нерифмованное трехстишие из 17 слогов6 5+7+5.
«Хокку» в нашем языке состоит из двух слогов, в японском – из трех звуковых единиц: ха – й - ку.

В переводе на русский язык ритмический рисунок воспроизвести практически невозможно. Не менее трудно сохранить в переводах и звуковой рисунок.

Вот сравните транскрипцию японских текстов с переводами И.Брониной

(открывает запись на доске):

	ЦУРАЮКИ

Сакурахана

сакиникэрасина

асихики-но

яма-но каи-ёри

миюру сиракумо

БАСЁ

Акаака то

хи ва цурэнаку мо

аки-но кадзэ


	Вишни цветы –

Вот они и расцвели:

В распростертых горах

Из расщелин

Виднеются белые облака.

Яркое-яркое

Солнце хоть и палит нещадно, -

Осенний ветер.


Но несмотря на эти формальные трудности, переводчики доносят до нас самое главное – глубину содержания японской лирики.

Итак, мы определили некоторые внешние, чисто формальные признаки хокку и танка.

А есть ли у них признаки сходства и различия более глубокие, связанные с картиной жизни?

Итог обсуждения.

Сходства в картинах жизни есть. И танка и хокку написаны о мире природы, об отношении ЛГ к временам года, особенностям пейзажа, определенным растениям. У разных авторов повторяются одни и те же образы – цветущие вишни и сливы, вьюнки, сосны, осенний ветер, луна… И все переживания ЛГ выражаются через его отношение к природе.

И в танка и в хокку японские поэты передают человеческие чувства через образы природы или в связи с ними. Но одинаково ли они это делают и в том и в другом жанре? Если одинаково, то зачем нужны эти два жанра? 
Откройте в тетрадях задание 35. Постарайтесь еще раз сравнить танка и хокку, обращенные к сходным природным явлениям.

Задание 35

Сравните стихотворения в левом и правом столбиках. Чем они схожи? Чем различны?

1.
Аривара Нарихира (819-893) – придворный поэт. Один из «шести бессмертных».

Тиё из Кага (1703 – 1775)  была женой бедняка. Рано овдовев и потеряв маленького сына, она постриглась в монахини и посвятиоа себя поэзии, которой занималась под руководством поэта Сико, последователя Басё.

	АРИВАРА НАРИХИРА

Перевод А.Глускиной

* * *

Я красотой цветов пленяться не устал, 

И слишком грустно потерять их сразу…

Всегда жалею их,

Но так их жаль,

Как этой ночью, не было ни разу!
	ТИЁ

Перевод В.Марковой

* * *

За ночь вьюнок обвился

Вкруг бадьи моего колодца…

У соседа воды возьму!




Д. В танка Нарихира ЛГ более открыто и подробно делится своими чувствами. Он их прямо называет: «грустно», «жаль». А в хокку Тиё мы должны сами догаться, какие чувства испытывает ее ЛГ. Эти чувства нужно восстановить по деталям.

2.
Энкэи-Хоси

Басё (1644-1694). 

	ЭНКЭЙ-ХОСИ

Перевод А.Глускиной

* * *

Покинутый приют – весь в зарослях плюща.

Тоскливо здесь. Хозяин все Забросил.

Нет никого…

И только каждый год

Печальная сюда приходит осень…
	БАСЁ

Перевод В.Марковой

* * *

Как нежны молодые листья

Даже здесь, на сорной траве

У позабытого дома.


3.
Ки-но Томонори, умер после 905 г. Вошел в список тридцати шести «бессмертных поэтов».
Ёса Бусон (1716-1783). Подлинное имя поэта неизвестно. Он рано осиротел, много путешествовал по Японии. Прожил три года в местности Ёса; название этой местности стало его прозвищем. В начале прославился как художник под именем Тёсо. Бусон – его поэтический псевдоним. Бусон благоговел перед Басё. Он создал новую школу в поэзии. Оставил большое поэтическое наследство.

	КИ-НО ТОМОНОРИ

Перевод А.Глускиной

* * *

Такой же аромат и цвет у вишен был…

И как тогда, в давно минувший год,
Они цветут теперь!

Но я уже другой…

Прошло немало лет, и я уже не тот…
	БУСОН

Перевод В.Марковой

* * *

Печальный аромат!

Цветущей сливы ветка

В морщинистой руке.


Итог обсуждения.

В танка картины природы более подробные, развернутые. Во многих танка можно выделить две части. В первой ЛГ рисует картину природы – три строки, во второй – более открыто выражены чувства ЛГ.

В хокку – картины сжатые, значительно меньше признаков.

В хокку переживания ЛГ выражены не прямо, а через предельно краткий фрагмент картины жизни.

У. Подумайте, какой жанр требует от вас большего сотворчества, большей работы воображения и чувств – танка или хокку?

Д. Конечно, хокку. Там многое недосказано. Подразумевается.

У. Глубокое понимание хокку доступно только людям определенной, достаточно высокой культуры. Да и само рождение этого жанра свидетельствует об очень высоком уровне, которого достигло словесное искусство в Японии.

Выводы. Танка и хокку – жанры лирические. Их главная задача –  выражение сложного мира человеческих чувств и настроений.

Особенность этих жанров – обращение к миру природы. Человеческие чувства выражаются через ее образы. В них обычно (особенно в хокку) отсутствует прямое выражение настроения и отношений,

Лирический сюжет в них едва обозначен, его нужно восстанавливать по скудным деталям, так как оба жанра отличает предельная краткость. Хокку отличается от танка еще большей краткостью (соответственно пятистишие и трехстишие). Это требует от читателя напряженной работы воображения и чувств, активного сотворчества.

История жанров.
У. Итак, вы познакомились с самыми известными в мире жанрами японской классической поэзии Средневековья – танка и хокку.

Теперь же поговорим о том, как они исторически сложились и почему стали предельным выражением «духа» японской культуры.

Обратимся сначала к народным песням из старинных японских собраний в переводе А.Глускиной.
Вот первая пара песен девушки и юноши:

	ПЕСНЯ ЮНОШИ

Прозрачная волна у белых берегов,

Раскинутых, как белоснежный шарф,

Порой бурлит, но к берегам не подойдет,

Так – ты ко мне.

И полон я тоски…
	ПЕСНЯ ДЕВУШКИ

О нет, наборот:

Увы, не я, а ты,

Подобно той волне у белых берегов,

Раскинутых, как белоснежный шарф, -

Ты никогда не подойдешь ко мне…


А вот вторая пара:

	Ведь ворота я закрыл,

Запер я входную дверь,

Так откуда же тогда

Милая вошла сюда

И явилась мне во сне?
	И хотя ты запер дверь
И ворота ты закрыл,

Но, как видно, воры там

Щелку просверлили для меня,

И, войдя, приснилась я тебе!


Похожи ли эти песни на танка, ведь в каждой из них – по пять строк?

Д. И похожи, и не похожи. Похожи внешне, ведь в них тоже по пять строк. А вот способы выражения настроения ЛГ у них совсем другие. В них ясен лирический сюжет, а образы природы или имеют подчиненное значение, или их нет вообще.

У. Давайте прокомментируем лирические сюжеты первой пары песен (перечитывает).

Д. В первых двух текстах дан образ волны набегающей на берег, но никогда не достигающей его, сопоставляется со скрытым стремлением влюбленных друг к другу. Они боятся открыто сказать о своих чувствах.

У. А вторые две песни (перечитывает)?

Д. Вторые две песни вообще не содержат образов природы, но ясно передают отношение влюбленных. Юноша и девушка обмениваются шутками, говорят о своей любви.

У. Вот из таких коротеньких народных песен и родились танка, сохранив их краткость, выразительность и красоту.

Но со временем, став письменными литературными жанрами, танка приобрели другие черты. Главное место в этих стихотворениях стала занимать природа, главным настроением стало любование ею. 

С любованием миром природы вы уже неоднократно встречались в лирике других народов. Но в японской культуре это любование имеет особое значение. В его основе лежит очень важная черта мировоззрения - убеждение в том, что каждому предмету и явлению в мире свойственно неповторимое очарование – аваре, только ему присущая ценность и красота. Но эта ценность постоянно скрыта и открывается лишь тем, кто ее ищет. Прекрасным могли быть и увядшие цветы, и даже что-то уродливое и страшное. Необходимость найти, выявить прекрасное и ценное в предмете и есть задача искусства вообще и поэзии в частности.

Кроме того, даже если человеку удалось уловить проблеск скрытой красоты, то это лишь ненадолго, он опять ее теряет. Поэтому очарование аварэ всегда грустное очарование.

Эта грустная окраска аварэ появилась и усилилась в связи с распространением в Японии буддизма, и вы, наверное, догадываетесь – почему.

Д. Потому что одно из главных представлений буддизма – непрочность и временность всего земного.

У. Да, аварэ и передает это представление о мимолетности всего  в земной жизни, в том числе и прекрасного. С потребностью поймать и выразить сокровенную красоту в явлениях мира и связана привязанность танка и хокку к бесконечному круговороту времен года, что выражается в постоянном обращении к особым для каждого сезона темам и образам, и даже к особым «сезонным словам». Вы их уже, наверное, заметили. Какие это слова?

Д. Цветы сливы вишни – весенние слова. Луна и ветер – осенние слова.

У. Да, к весенним словам относятся еще и «цветы вишни», «ива», «соловей», «туман». К летним словам – «ливень», «пион», «лилия», «светлячки», «кукушка». С осенью связаны слова «луна», «роса», «красные листья клена». Тема зимы притягивает такие слова, как «иней», «снег», «дождь», «темнота», «лед», «очаг».

С одной стороны, такая поэтическая «сезонная» традиция (к Х веку она стала канонической) помогала точности поэтического языка и совершенству формы. С другой стороны, приводила к замкнутости поэтической системы, которая становилась шаблоном, теряла гибкость, приводила к тому, что сочинение танка превращалось в механическую «сборку» готовых штампов.
ТАНКА
У. Давайте попробуем сейчас прочитать танка разных поэтов, использующих такие «сезонные» темы и образы, почувствовать «скрытое очарование» вещей и понять, мешает или помогает «сезонная» традиция выражению неповторимости человеческого переживания.

Далее дети читают и комментируют следующие стихотворения из учебника:

Отомо Куронуси. Даты жизни Отомо Куроноси неизвестны.
«Дождик вешний…» Перевод В.Сановича.

Ки-но Томонори. умер после 905 г. Вошел в список тридцати шести «бессмертных поэтов».

«Ах, сколько б ни смотрел на вишни лепестки…». Перевод А.Глускиной.

У. Сравните танка Отомо Куронуси и Ки-но Томонори.

	ОТОМО КУРОНУСИ

Перевод В.Сановича
* * *

Дождик вешний

Каплет… А может быть, слезы?

Осыпаются вишни…

Кто в целом мире ныне

Не оплачет разлуку с цветами?


	КИ-НО ТОМОНОРИ

Перевод А.Глускиной
* * *

Ах, сколько б ни смотрел на вишни лепестки

В горах, покрытых дымкою тумана, –

Не утомится взор!

И ты, как те цветы…

И любоваться я тобою не устану!




Найдите в них «сезонные» образы и слова. Как они связаны с настроением ЛГ, выраженным в стихотворениях?

Д. …

Ки-но Цураюки (ок. 878 – ок. 945) Ки-но Цураюки – один из основателей японской литературы, поэт и ученый, руководивший по указу государя Комитетом поэтов, составлявших сборник японской поэзии. Цураюки написал «Дневник путешествия из Тоса в столицу». На самом деле это не дневник, а лирическая повесть, написанная им прозой и стихами от имени женщины и не «мужскими знаками», то есть иероглифами, а японским слоговым письмом, которым в то время писали дамы.

«В нынешнем году…» Перевод В.Сановича.

«Туман весенний, для чего ты скрыл…» Перевод А.Глускиной.

«Как сквозь туман, вишневые цветы…» Перевод А.Глускиной.

У. Прочитайте танка Ки-но Цураюки. Как выражено в них любование и грусть? В чем различие в настроении?

Д. …

Из сборника «Тайник песен». Перевод В.Марковой.

Сайгё
 (1118-1190) – монашеское имя великого поэта Сато Норикиё. Родом военный дворянин, в 1140 году совсем молодым человеком он оставил службу при императорском дворе, покинул семью и постригся в монахи. Сайгё искал подлинной независимости духа. Он скитался по дорогам, обошел многие отдаленные земли, жил в разных монастырях и скончался, как и мечтал, во время одного из скитаний.

«Горы Ёсино…»

«Куда унеслось ты…»

«Увлечено цветами…»

«Ах, если бы в нашем мире…»

«С особым волненьем смотрю…»

«Слишком долго глядел…»

У. Прочитайте танка Сайгё. Какие оттенки чувства ЛГ выражены в каждом стихотворении? Какие черты мироощущений, выораженные в стихотворениях, связаны с буддизмом?

Д. …

Сикиси-Найсинно (1151-1201) – дочь императора. С восьмилетнего возраста в течение 11 лет была жрицей-весталкой при синтоистском храме Камо, оставила служение по болезни, а позже постриглась в монахини. Романтическая легенда связывает ее имя с именем поэта Сайгё.

«Осыпались вишни…»

Фудзивара Садаиэ

«Где он, ветер…»

«Сколько весен под сенью ветвей…»

У. Сравните танка Сикис-Найсинно и Фудзивара Садаиэ. В каких из них чувствуется ограниченность сезонной традиции? Чьи стихи более соответствуют высказыванию: «Слова должны быть старые, а сердце пусть будет новым?»

Д. …

Итоги. 
Жанр танка первоначально вырастал из народной песни, а затем стал любимой формой поэзии японской аристократии. Период наивысшего расцвета этот жанр пережил в IX – X веках. В этот период он не только достиг художественного совершенства, но и широко распространился. Танка сочиняли не только поэты, но и большинство образованных людей. Они включались в эпические сказания, украшали гравюры художников. Каллиграфически написанные на бумаге и шелке служили (и служат до сих пор) украшением жилища, семейным достоянием.

С течением времени танка приобретали все более «жесткую» форму, обязательную «сезонную» привязанность, традиционный набор тем и образов, четкое деление на две части: трехстишие и двустишие. В связи с тем, что этот жанр приобрел очень широкое распространение, сочинение танка стало особым развлечением аристократов. Нередко устраивались турниры-состязания поэтов, подобные турнирам европейских трубадуров и миннезингеров.

Обычно соревновались в сочинении стихов на одну из традиционных тем, но иногда и на заданный образ иди слова. Случалось, что один поэт сочинял первое трехстишие, а другой должен был подхватить тему и создать завершающее двустишие.

В XV веке появились стихотворения-цепи, состоящие из трехстиший и двустиший. Эта форма получила название «рэнга» (буквально - нанизанные строфы). Первое трехстишие рэнга называлось хокку» (начальная строфа). Так как начальная строфа часто бывала лучшей строфой в составе рэнга, эти строфы стали отделять и собирать в отдельные сборники. Так появился новый жанр «хокку», онокчательно ставший самостоятельным в XVII веке.
ХОККУ.

У. Утверждение хокку в японской поэзии связано с творчеством великого поэта Мацио Басё.

Попробуем прочитать его стихотворения и понять, почему именно он считается поэтом, совершившим переворот в японской поэтической традиции. (Читают.)
Басё
 (1644 – 1694) родился в провинции в семье небогатого самурая. Он всю жизнь учился: изучал китайскую и отечественную литературу, философию, медицину. Басё был дзэн-буддистом. Учение Дзэн оказало большое влияние на его поэзию. В 1672 году стал бродячим монахом. Путевые дневники Басё – дневники сердца. Он проходил по местам, прославленным классической поэзией танка. Создавая свои произведения в жанре хокку, он многое черпал из классических танка. Поэт-скиталец Сайгё был для него учителем в поэзии и в жизни. Мудрость Конфуция находила отклик в его стихах.

Вот послушайте хокку Басё в переводе Т.Григорьевой:

Между деревьями сакуры

Стоит один

Кипарис.

В данном переводе не переведено слово «сакура». По-японски оно означает вид вишни. Вишня, как вы, наверное, уже заметили – является деревом-символом в Японии, и многие стихи ему посвящены.

Так вот, чем же отличается это стихотворение от танка, посвященных весеннему цветению вишневых деревьев?

Д. (по очереди). Цветущие вишни – легкие, кружевные… Они как легкие облака… Кипарис темный, тяжелый… Цветы скоро опадут, их цветение – краткий миг. А кипарис всегда зеленый, как бы «вечный». Он не сливается с этими цветами, он чужд этому цветению… Может быть, и он приобретает особую значимость среди этого буйного цветения… Кипарис одинокий, стойкий, надежный. А сакуры – нежные, красивые, но такие недолговечные. Это и о красоте, и об ее хрупкости, и об одиночестве, и о том, что человек открывает в себе, благодаря всматривания в природу.

У. Вот сколько вы всего «прояснили», какую длинную цепь представлений вызвали у вас всего три строки из шести слов, какие глубокие пласты вашего жизненного и эмоционального опыта затронули. И каждый высказывал свои, неповторимые представления.

Вам в какой-то степени удалось проникнуть в эмоциональный смысл «картинки» Басё, в подтекст его трехстишия. Но в другой раз при встрече с этим произведениям у вас возникнут уже несколько другие представления И в этом великая тайна этого произведения.
«Старый пруд…»

А теперь постарайтесь проникнуть в тайну самого знаменитого хокку Басё в переводе В.Марковой:

Старый пруд.

Прыгнула в воду лягушка.

Всплеск в тишине.

Вы уже знаете, что в основе танка и хокку лежит открытие «сокровенной» красоты, грустного очарования – аварэ. Где же здесь оно? Что красивого в картине мира, предлагаемой нам поэтом?

Д. (по очереди высказывают свои представления).

Первая строка – слова «старый пруд». Возникает представление о тихом, сонном месте. Вода в пруду – стоячая. Она не журчит и не плещется. Этот пруд каждый может представить по-своему. «Старый» - возможно, заросший болотной травой вдоль берега, местами покрытый ряской. Может быть, на поверхности воды – листья водяных растений. Главное все тихо, безмятежно. А оттого, что пруд старый – немного грустно.

Было тихо, и вот прыгнула лягушка. Обычная лягушка, но в этой грустной тишине – это целое событие. Всплеск от ее движения нарушает мертвую тишину, возвращает пруду жизнь. От прыжка лягушки расходятся круги по воде. На мгновение он как бы пробуждается ото сна… Можно представить себе, что если там были листья, то как они закачались на воде.

У. И когда все это себе представишь, то рождается чувство красоты, которая открывается в самых простых предметах и явлениях. В том, что обычно не принято считать прекрасным.

Вот на такое сотворчество, на самостоятельное открытие красоты, скрытое в любом явлении мира, и рассчитывает автор. А за века своего существования хокку обрастали огромным количеством индивидуальных интерпретаций.

У. Скажите, часто ли Басё обращался к традиционным «сезонным» образам и словам?

Д. Нет. У него другие образы, более простые, приземленные. У него прекрасны не только цветущие вишни, но камелии и даже сорная трава. Он говорит, что «песни достоин» и  пестик для ступки, и простой крестьянин.

У. Да, ко времени Басё образы классических танка уже не вызывали чувства изумления красотой мира. Они стали набором штампов. Литературная традиция окостенела и стала тормозом для дальнейшего развития поэзии. И Басё в своем творчестве отказывается от традиционного пути и  обращается к будничным, повседневным явлениям, смело вводит в хокку то, что раньше не привлекало внимания поэтов, не считалось достойным искусства.

Он, например, создает пародию на излюбленную тему китайской классической поэзии, которая на протяжении веков служила образцом для японцев: «Хризантемы – последние цветы»:

После хризантемы,

Кроме редьки,

Ничего нет!

В такой парадоксальной форме Басё «утверждает» красоту редьки, признавая в ней предмет, не мене достойный внимания поэзии, чем хризантема.

Обращение к самым простым предметам потребовало изменений в словесном оформлении образов: Басё отказывается от сложных приемов, сравнений, пышных эпитетов, метафор. В его хокку нет ничего лишнего. Они обходятся без описаний.

Именно в поэзии Басё получило наиболее полное выражение то восприятие мира, которое отличает буддизм. Буддийское мировоззрение, как мы уже отмечали, вообще основа всей классической поэзии. Оно выражалось иногда открыто, как, например, в танка неизвестного автора, записанных в буддийской часовне храма Кавара (перевод А.Глускиной)

З849

Жизнь и смерть –

Два моря на земле –

Ненавистны были вечно мне.

О горе, где не достигнет их прилив,

Я мечтаю, чтоб уйти от них.

3850

Ах, во временной сторожке дел мирских,

В этом мире бренном и пустом

Все живу я и живу…

До страны грядущей как смогу дойти?

Неизвестны мне, увы, туда пути…

Но значительно чаще свойственное буддизму восприятие мира как «бренного». «временного», как места страдания выражалось скрыто, как бы пронизывая собой ту картину мира, которая свойственна японской поэзии.

Это вы, надеюсь, почувствовали, когда искали «грустное очарование вещей» (аварэ) в классических танка.

И вот здесь надо отметить, что в Японии существовали разные школы буддизма, и каждая из них вносила в общие для всех буддистов свои особенности. И эти особенности находили отражение в поэзии поэтов, принадлежащих к разным буддийским школам.

Одной из таких школ, получивших в Японии широкое распространение, стал дзен-буддизм. Очень трудно объяснить особенности этой школы. Но попробовать стоит.

Особенности дзен-буддизма связаны с представлениями о том, что высшая реальность, преодоление земного плена, может быть достигнута не долгим путем самосовершенствования, а мгновенно, в результате некоего толчка извне. Этот момент озарения - сатори - может породить встреча с любым предметом окружающего мира. Озарение заключается в том, что оно открывает человеку его единство со всем сущим, единство, в котором нет разделений на высокое и низкое, на прошлое, настоящее и будущее, на время и пространство.

Басё был дзен-буддистом, поэтому и обратил поэзию к миру самых простых вещей, к их непосредственному, мгновенному восприятию. Он показывает в своих стихотворениях, что каждая из этих вещей может не только вместить целый человеческий мир, но и открывает путь к высшей реальности, к единению с ней. «Учись у сосны быть сосной» - знаменитое высказывание Басё, которое указывает на дзен-буддийский путь обретения единения через отказ от собственного отдельного «я».

Теперь вам, наверное, ясно, что полнота понимания хокку – вещь очень сложная. Она возможна лишь в том случае, если поэт и читатель объединены общей культурной традицией.

И все же пусть не во всей полноте, но и людям другой культуры доступно понимание этой своеобразной поэзии.

Самое главное, что дает чтение танка и хокку – это ощущение слитности природного и человеческого, ценности каждого предмета и явления, скрывающего в себе красоту.

Вот какую историю рассказывают о Басё и его любимом ученике Кикаку
. Кикаку прибежал к Басё со своим новым стихотворением. Перевод Г.Курылова)

Выдернешь

Крылья стрекозы –

Красный перчик.

В Японии есть разновидность крупных стрекоз с большими красными тельцами.  Если стрекозе оторвать крылья, то ее тельце станет похоже на красный перец. Басё предложил улучшить стихотворение:

Вставишь крылья

В красный перчик –

Стрекоза.

У. Почему Басё предпочел другой вариант?

Д. …

У. Чтобы сочинять и понимать хокку, которое в сущности выступает как способ остановить мгновение, нужно многое изменить в своем отношении к миру. Надо научиться сливаться с каждым мгновением, по-новому воспринимать мир, замечать единство мира.

Нужно с почтением относиться ко всему в этом мире: к скале, реке, дому, лягушке, дереву…

Чувствовать свое единство с миром, понимать что всё включает в себя всё. (В стрекозе есть красный перчик.)
Иметь чувство простоты.

Не бояться умиляться.

И обязательно помнить девиз Басё: «Изучи правила, а потом забудь о них».

Задание на дом. Выучить наизусть 1-2 танка и 2-3 хокку (по выбору).

Выполнить в тетради № 2 задание 37
Задание 37

Сравните стихотворение Мибу Тадаминэ (860 – 920?) со стихотворением М.Лермонтова. Что в них общего? Чем они отличаются?
Мибу Тадаминэ был чиновником невысокого ранга. Блистал на поэтических турнирах.
	МИБУ ТАДАМИНЭ

Перевод В.Марковой

* * *

Лишь ветер дохнет,

Покинет белое облачко

Вершину горы.

Ужель до того равнодушно,

Любимая, сердце твое.


	МИХАИЛ ЛЕРМОНТОВ

УТЕС

Ночевала тучка золотая

На груди утеса-великана;

Утром в путь она умчалась рано,

По лазури весело играя;

Но остался влажный след в морщине

Старого утеса. Одиноко

Он стоит, задумался глубоко,

И тихонько плачет он в пустыне.

1841г.




Примечание. Ниже даны фрагменты другого варианта урока «Из японской классической поэзии».
У. Япония – страна уникальная и удивительная. Вежливость и рядом с ней смелость и готовность к самопожертвованию. Редкое трудолюбие в сочетании с обостренным чувством прекрасного. Умение отрешиться от суеты жизни и найти душевный покой в созерцании природы.

Классическая поэзия Японии поэзия начала создаваться в VIII в. На основе народных японских песен и под влиянием китайской литературы.

Наиболее широко известными за пределами Японии являются жанры танка и хокку (хайку). Вам понравились эти стихотворения? Какие именно? Все ли вам в них понятно?

Д. …

У. Многие современные читатели знают, по крайней мере, некоторые трехстишия японского поэта Басё. Иногда у этих читателей, читающих переводы этих стихотворений, возникает иллюзия, что стихи очень простые и что им все понятно. Вот, например, широко известное русским читателям трехстишие Басё (перевод В. Марковой):

Старый пруд.

Прыгнула в воду лягушка.

Всплеск в тишине.

Прочитает это трехстишие такой читатель и скажет: «Подумаешь, всё ясно: пруд, тишина, лягушка прыгнула. Я тоже  могу такое сочинить». В переводе с английского даже вышла книга Джейн Рейхолд под названием «Пишите хайку!» с эпиграфом, начинающимся словами: «Хайку может писать каждый!». Так ли это? И почему я говорю об «иллюзии»?

Д. …

У. Если иностранец ничего не знает о мировосприятии японцев, о том, какое значение для них имеет любование, созерцание, не знает, как буддист относится к жизни, ко всему живому, то ему и не понять поэзию Японии. 

А легко ли понять стихотворение поэта Исса, ставшее эпиграфом нашего урока?

Д. Еще труднее, чем про лягушку, потому что надо знать, что значили для  буддиста слова «прежняя жизнь».

У. Это очень важно, и недаром прошлый урок мы посвятили знакомству с особенностями буддизма вообще и японского буддизма в частности. И еще надо знать многое другое. Например, что кукушка – проводник в царство мертвых. 

Но не только это. Чтобы понимать классическую японскую поэзию и по достоинству ее ценить, надо еще знать особенности этой поэзии. (…)
ТАНКА

У. Начнем с танка. Задолго до песен провансальских трубадуров и немецких миннезингеров на далеких восточных островах Японии певцы в VII – VIII в. уже слагали танки. Только вместо европейского культа прекрасной Дамы в Японии был создан культ родной природы. Человеческие чувства передавались через образы природы или в связи с ними. Преобладала пейзажная и любовная лирика.
Танка умели слагать все, не только поэты. Они вкрапливались в эпические сказания, украшали гравюры художников. Каллиграфически написанные на бумаге или шелке, служили и служат до сих пор украшением жилища.

Танка – экспромт, сложенный по конкретному поводу: при встрече или расставании, на пиру, во время поэтических турниров. 

Из поэзии IX-XV веков.

Содзё Хэнзё (816 – 890) - монашеское имя Есимунэ Мунэсада. 

«Сложил стихи под сенью дерев храма Облачный лес…». Перевод В.Сановича.

	Сложил стихи под сенью дерев храма Облачный Лес

Удрученный миром

К подножью старинных дерев

Всем сердцем стремится.

Увы, безнадежная сень –

Скоро листы опадут!




У. Предваряющая стихотворение прозаическая строка - не заглавие, а прозаическое введение. С таким прозаическим введением вы еще не раз встретитесь в других стихотворениях. Зачем поэту это прозаическое введение?

Д. Само стихотворение короткое, а введение расширяет картину, не просто деревья, а деревья возле храма. Это придает стихотворению особый эмоциональный тон.

У. У японского читателя возникает в воображении особая картина. И не только внешняя, но освященная религиозными представлениями.

А как вы понимаете слова «удрученный миром? Таковы чувства этого ЛГ или эти чувства принадлежат многим?

Д. Все буддисты представляют жизнь как страдание, от которого надо избавиться.

Аривара Нарихира (819-893) – придворный поэт. Один из «шести бессмертных».

«Как будто аромат душистой сливы…» Перевод А.Глускиной.

У. Вы уж знаете, что танка состоит из двух частей. Выделите эти части и объясните их связь.

	Часть 1.

Как будто аромат душистой сливы

Мне сохранили эти рукава
,

Лишь аромат…


	Часть 2.

Но не вернется та,

Кого люблю, о ком тоскую…




Д.  Первые три строки - мысль о том, что ЛГ чувствует аромат душистой сливы. Ее уже нет рядом, а аромат сохранили рукава. Вторая часть –  посвящена любимой. Ее нет, не вернется та, о ком тоскует ЛГ. И он сравнивает свои воспоминания о любимой с ароматом душистой сливы.

Оно-но Комати. Годы жизни Оно-но Комати неизвестны. Ее имя - синоним красоты. Ей посвящено множество легенд. Она стала героиней повестей и пьес.

«Распустился впустую…» Перевод В.Сановича.

	Гляжу на вишневый цвет в пору длинных дождей.



	Часть 1.

Распустился впустую,

Минул вишенный цвет
, -


	Часть 2.

О, как век мой недолгий!

Век не смежая, гляжу

Взглядом, долгим, как дождь.




У. Сегодня вы еще прочитаете не одно стихотворение «про вишни». По-японски вишня – это сáкура. Вишневое дерево в Японии не просто дерево, это дерево-символ. Облетающие цветы вишни – часто встречающийся образ, означающий недолговечность прекрасного. Из каких двух частей состоит эта танка? Как они связаны?

Д. Героиня сравнивает свою краткую жизнь – «век мой недолгий» с кратким временем цветения вишни. И это ее очень печалит, так как она пристально глядит («век не смежая»), и взгляд ее печальный, потому что «долгий, как дождь».

«Погоди, о кукушка…» Перевод В.Сановича.

	Часть 1.

Погоди, о кукушка
,

Летунья в сумрак заочный,

Передашь известье:


	Часть 2.

Что я в этом дольнем мире

Жить отчаялась доле.




У. Что объединяет это стихотворение с предыдущим?

Д. Кукушка – проводник в царство мертвых. ЛГ обращается к кукушке: та полетит в царство мертвых и передаст известие о том, что ЛГ «в этом дольнем мире / жить отчаялась доле». А объединяет стихотворения грусть. Во втором стихотворении даже не просто грусть, а отчаяние.

Отомо Куронуси. Даты жизни Отомо Куронуси неизвестны.

«Дождик вешний…» Перевод В.Сановича.

	Часть 1.

Дождик вешний

Каплет… А может быть, слезы?

Осыпаются вишни…


	Часть 2.

Кто в целом мире ныне

Не оплачет разлуку с цветами?




У. Выделите части этого стихотворения и связь между ними.

Д. Первая часть – про природу. Дождик каплет. «Может быть» это слезы. Осыпаются вишни. И каждый «ныне» оплакивает «разлуку с цветами».

У. А теперь сравните это стихотворение со стихотворением Оно-но Комати «Распустился впустую…»

Д.  ЛГ стихотворения Оно-но Комати оплакивает свой век недолгий, сравнивая его с минувшим вишневым цветом, а ЛГ Отомо Куронуси оплакивает разлуку с цветами, то есть с прекрасным.

Ки-но Томонори, умер после 905 г. Вошел в список тридцати шести «бессмертных поэтов».

«Ах, сколько б ни смотрел на вишни лепестки…» Перевод А.Глускиной
	Часть 1.

Ах, сколько б ни смотрел на вишни лепестки

В горах, покрытых дымкою тумана, –

Не утомится взор!


	Часть 2.

И ты, как те цветы…

И любоваться я тобою не устану!




У. А вот в стихотворении Ки-но Томонори речь идет о цветущих вишнях. И ЛГ сравнивает любимую с цветами вишни. И цветы и любимая («ты») вызывают у ЛГ состояние…

Д. …любования.

Ки-но Цураюки (ок. 878 – ок. 945) Ки-но Цураюки – один из основателей японской литературы, поэт и ученый, руководивший по указу государя Комитетом поэтов, составлявших сборник японской поэзии. Цураюки написал «Дневник путешествия из Тоса в столицу». На самом деле это не дневник, а лирическая повесть, написанная им прозой и стихами от имени женщины и не «мужскими знаками», то есть иероглифами, а японским слоговым письмом, которым в то время писали дамы.

У. Цураюки – поэт и ученый, во вступлении к сборнику японской поэзии «Кокинсю» (905): «Песни Ямато
» писал: «Вы вырастаете из одного семени – сердца и разрастаетесь в мириады лепестков речи – в мириады слов. Люди, что живут в этом мире, опутаны густой зарослью мирских дел; и все, что лежит у них на сердце, - все это высказывают они в связи с тем, что они слышат и видят. И вот когда слышится голос соловья, поющего среди цветов свои песни, когда слышится голос лягушки, живущей в воде, кажется: что ж из всего живого, из всего живущего не поет своей собственной песни?… Без всяких усилий движет она небом и землею; пленяет даже богов и демонов, незримых нашему глазу; утончает союз мужчин и женщин; смягчает сердце суровых воинов… Такова песня» (перевод А.Глускиной).
«Увидев, что вишневые деревья…» Перевод В. Сановича

«Туман весенний, для чего ты скрыл…» Перевод А.Глускиной.

«Как сквозь туман, вишневые цветы…» Перевод А.Глускиной.

У. Сравните стихотворения. Чем они отличаются?

Д. В первом ЛГ мечтает о том, чтобы вишен цветы научились «Не опадать вовеки». Во втором ЛГ говорит о том, что «И увяданья миг достоин восхищенья». А в третьем сравнивает далеко цветущие вишни с любимой, которая промелькнула, «Но сердце все полно тобою!».

«Подует ветер – и встает волна…» Перевод А.Глускиной.
У. Почему ЛГ называет ветер и волну «старыми друзьями»?

Д. Они дружно движутся.

У. Как ученый Цураюки сформулировал основы традиционной японской поэтики: «Песня утончает союз мужчин и женщин; она смягчает сердца суровых воинов!»

Из сборника «Тайник песен»

Перевод В.Марковой

Сайгё (1118 – 1190)

(1) «Из многих моих стихотворений о вишневых цветах…»

(2) «Куда унесло ты…»

(3) «Увлечено цветами…»

(4) «Ах, если бы в нашем мире…»

(5) «Гляжу на цветы…»

(6) «О, пусть я умру…»

(7) «Увидев старую вишню, бедную цветами…»

(8) «Из многих моих песен на тему «Облетевшие вишни»…»

У. Сравните стихотворения. Какие чувства вызывают у ЛГ вишневые цветы? 

Д. 

(1) Сердце ЛГ осталось с «ветками вишен в облаках цветов».

(2) Сердце ЛГ вернется, когда «горные вишни осыплются».

(3) ЛГ думал, что он «все земное отринул», но его сердце увлеклось цветами.

(4) Если бы «не облетали вишни», тогда бы ЛГ «спокойно жил, / Без этой вечной тревоги».

(5) Цветы не виноваты, что в сердце ЛГ «таится тревожная боль», а таится она потому, что цветы облетают.

(6) ЛГ мечтает умереть «Под сенью вишневых цветов». И не просто под сенью цветов, а еще и в день, когда скончался Будда Шакьямуни.

(7) ЛГ жалеет старое вишневое дерево, которому не так много осталось жить.

(8) ЛГ упрекает себя в том, что «слишком долго глядел» он на вишни и поэтому «прилепился душой» к ним. А вишни облетели. И «Осталась одна печаль неизбежной разлуки…»

У.  Какое из этих стихотворений вам понравилось больше? Почему?

Д. …

«Сочинил во дворце Ктита-Сиракава…»

У. В прозаическом вступлении к этому стихотворению поэт описывает ситуацию поэтического турнира, на котором он сочинил танка. Нравится ли вам, как поэт связал две предложенные на турнире темы?

Д. …

Сикиси-Найсинно (1151-1201)– дочь императора. С восьмилетнего возраста в течение 11 лет была жрицей-весталкой при синтоистском храме Камо, оставила служение по болезни, а позже постриглась в монахини. Романтическая легенда связывает ее имя с именем поэта Сайгё.

«Осыпались вишни». Перевод В.Марковой.
У. Определите ведущий эмоциональный тон в стихотворени Сикиси-Найсинно.

Д. Грусть – «все поблекло», «Весенний дождь без конца / В опустевшем небе». В третьем – во сне оживает приятное воспоминание. В четвертом – горький призыв исчезнуть из этой жизни.

Фудзивара Садаиэ (1162-1241) - сын поэта Фудзивара Тосинари. С юных лет начал изучение поэзии, ранние его творчески опыты были включены отцом в разные поэтические сборники того времени. Садаиэ был замечательным теоретиком поэзии. Для понимания поэзии той эпохи многое дает его знаменитое высказывание: «Слова должны быть старые, а сердце пусть будет новым».

 «Где он ветер…»

 «Эти стихи сложены мною…»

У. Попробуйте в этих стихотворениях найти «новое сердце» в «старых словах».

Д. …

Выводы.

Танка первоначально была народной песней и только потом стала любимой формой аристократической поэзии.

Отличительная черта танка: ЛГ не только видит, но и явственно ощущает «звучание» природы, чувствует ее «живое дыхание», аромат цветов, благоухание трав. Природа – предмет любования. Она чаще всего воспевала человеческие чувства, настроения, трудные мимолетные раздумья, обычно выраженные тонким намеком, легким штрихом. 

Авторы танка исходили из убеждения, что каждому предмету и явлению свойственно свое неповторимое очарование - аварэ
, только ему присущая ценность, которая чаще скрыта, и ее необходимо найти. Отсюда основной принцип - выявления прекрасного в предмете. (Прекрасным могли быть и увядшие цветы, и даже что-то  уродливое и страшное, если оно стало предметом искусства.)

Этот принцип  требовал и поисков равно прекрасной формы выражения – особой «поэтичности» языка, его изысканности и благозвучия.

Танка широко использовала разные виды повторов, сравнения, метафоры, аллегории и прочее. Особую роль играли ссылки на произведения прошлого, заимствовались строки из стихотворений других поэтов и их собственных стихов.

Темы и образы были особые для каждого времени года. Так рождались «сезонные слова». Их - 3-4 тысячи. Например: весна – цветы сливы, соловей, цветы вишни, жаворонок; лето – ливень, пион, жара, светлячки; осень – луна, звезды, роса. Красные листья клена; зима – дождь, снег, иней, лед холод очаг. Списки «сезонных слов» утоняются и пополняются и в настоящее время.

В Х веке эта поэтическая «сезонная» традиция стала канонической. Сначала это способствовало отточенности поэтического языка, вело к совершенствованию поэтического мастерства и расцвету классических танка. Но с течением времени замкнутая система становится тормозом, шаблоном, а поэзия превращается в механическое нанизывание готовых штампов.

В связи с усилением буддизма широкое распространение получило представление о «бренности и непрочности» всего земного, в том числе и мимолетности прекрасного. Аварэ как бы теряет свои реальные очертания. Формируется стиль юген
, который можно определить как нечто манящее, неуловимое, чудесное, завораживающее. Кратко юген можно определить как «сокровенную красоту». Особое значение придавалось подтексту, то есть содержанию, не выраженному словами. Оно именовалось ёдзё
 и создавалось на основе условности мотивов и ситуаций, особых образов-символов и особой лексики. Ёдзё считалось мерилом высоты поэтического искусства.

Только в творческом единении поэта и слушателя танка получала свое законченное выражение.

Эти старинные лирические стихи с их общечеловеческим звучанием легко шагают через столетия и сохраняют для нас всегда живые, непреходящие чувства людей далекого прошлого.

Из поэзии XVII – XVIII веков

ХОККУ (ХАЙКУ)

Басё (1644-1694). Переводы В.Марковой.
Басё родился в провинции в семье небогатого самурая. Он всю жизнь учился: изучал китайскую и отечественную литературу, философию, медицину. Басё был дзэн-буддистом. Учение Дзэн оказало большое влияние на его поэзию. В 1672 году стал бродячим монахом. Путевые дневники Басё – дневники сердца. Он проходил по местам, прославленным классической поэзией танка. Создавая свои произведения в жанре хокку, он многое черпал из классических танка. Поэт-скиталец Сайгё был для него учителем в поэзии и в жизни. Мудрость Конфуция находила отклик в его стихах.

«Старый пруд…»

У. Попробуем теперь прокомментировать стихотворение «Старый пруд…»

Итоги обсуждения.

В стихотворении соединяются два конкретных образа – пруд и прыгнувшая в этот пруд лягушка. ЛГ не говорит, что он почувствовал, когда лягушка прыгнула в пруд, не описывает сам пруд (как это наверняка бы сделал европейский поэт), но читатель, призвав на помощь воображение, может ощутить щемящую тишину вокруг старого пруда, тишину, которая становится еще более глубокой, более полной после прозвучавшего в ней всплеска. Читатель должен услышать и всплеск, и наступившую после него тишину, должен увидеть этот пруд и эту лягушку.

Читателю нужно уметь, ухватившись за нарисованную поэтом конкретную картину жизни, мгновенно вытянуть длинную цепь представлений, которые возникают на основе предшествующего опыта читателя. И в разнообразии этих представлений особая ценность.

У. Чувства ЛГ никак не названы, но читатель их чувствует, читая описание. Хокку возникло из танка, стало короче. Что исчезло?

Д. Исчезла вторая часть – нет описания чувств ЛГ.

У. О них надо догадаться, так как хокку не выражает чувство, а описывает причину возникновения этого чувства, побуждая читателя почувствовать то, что открылось автору. Это трудно сделать?

Д. …

У. Создавая хокку, поэт рассчитывает на сотворчество читателя. Поэтому и немудрено, что за века своего существования хокку обрастало слоями различных интерпретаций.

 «На голой ветке…»

У. О чем написано это стихотворение?

Д. Об одиночестве – «Ворон сидит одиноко».

У. Какие чувства хочет вызвать поэт у читателей?

Д. Чувство одиночества, тоски.

У. Прочитайте другие стихотворения Басё. Выберите одно из стихотворений и попытайтесь на его примере показать, чем отличается хокку от классической танка.

Д. …

Дополнение для учителя
Более глубокому пониманию может способствовать фрагмент из книги Д.Т.Судзуки (1870-1966) «Дзэн-буддизм в японской литературе» в переводе с английского А.Долина.

Пусть это покажется немного сентиментальным, но некое чувство одиночества, рождающееся в странствиях, заставляет человека размышлять о смысле жизни — ведь жизнь в конце концов тоже всего лишь путь, странствие из неизвестности в неизвестность. Отпущенный нам срок в шестьдесят, семьдесят или восемьдесят лет позволяет лишь при должном старании слегка приподнять завесу Тайны. Тот же, кто стремится прожить всю свою недолгую жизнь безбедно, не зная забот и волнений, лишает себя великого чувства Вечного Одиночества.
Непреодолимую страсть Басё к путешествиям прекрасно живописует его предисловие к лирическому дневнику «По тропинкам Севера» («Оку-но хосомити», 1694):
«Дни и месяцы — лишь странники, гостящие у сотен поколений; странники и времена года, что приходят и вновь уходят. Те люди, что проводят всю жизнь на кораблях или встречают старость, ведя под уздцы лошадей, вечно в пути; дорога стала им домом. Немало мужей древности умерло в странствиях.
Уж и не помню, когда овладело мною сильнейшее стремление к бродячей жизни, желание уподобить судьбу свою одинокому облаку, что плывет вдаль по воле ветра. Проведя некоторое время на морском побережье, я с прошлой осени поселился в полуразвалившейся хижине у реки. После того как выметена была прочь паутина, приют мой стал хотя бы отчасти пригоден для жилья.
Однако, когда год подошел к концу, неугомонный дух странствий снова напомнил о себе. Меня словно преследовала какая-то сверхъестественная сила, чьему соблазну я не в состоянии был противиться. Мною овладела идея посетить грядущей весной, когда небеса окутаны дымкой, пограничную область Сиракава. Сердце мое лишилось покоя. Срочно наложил я на обмотки заплаты, подновил свежей соломой дорожную шляпу, полынными прижиганиями подлечил ноги. Наконец, оставив хижину на попечение друга, я отправился в путешествие на Север за лунным светом, с которым вскоре должен был я повстречаться в Мацусимё». <…>
Басё не был монахом, но всю жизнь оставался ревностным последователем Дзэн-буддизма. Осенью, когда начинает сеять холодный дождь, вся Природа служит воплощением идеи Вечного Одиночества. Оголяются деревья, суровый и неприветливый облик приобретают горы, ручьи кажутся еще прозрачней, и вечером, когда уставшие от дневных забот птицы тянутся к родным гнездам, одинокий странник объят раздумьем о судьбах человеческих. Его настроение созвучно природе. И вот Басё слагает трехстишие:

Путешественник —

так отныне нарекусь.

Осенние дожди...

Далеко не все мы склонны к аскетизму, но, наверное, в каждом из нас живет подсознательное стремление проникнуть за грань земного бытия, туда, где душа может в покое осмыслить свою участь и свое истинное предназначение.
Когда Басе еще изучал Дзэн под руководством мастера Буттё, наставник однажды посетил его и спросил:
·  Как ты поживаешь в последнее время?
·  После недавнего дождя мох стал еще зеленее, - ответствовал Басё.
—
Какой же Закон Будды важнее зелени мха? — продолжал Буттё.
Этот старый пруд!
В воду прыгнула лягушка —
одинокий всплеск...

Так ответил Басё, положив, согласно легенде, начало новой эпохе в истории хайку. До Басё хайку были в основном лишь игрой слов и не имели связи с реальной жизнью. Мастер задал поэту вопрос: что есть высшая истина, которая важнее всех частностей мира, и Басе в поисках ответа обратил внимание на прыгнувшую в пруд лягушку. Плеск воды нарушил безмятежное спокойствие. И вот уже постигнут источник жизни, а художник, сидя перед домом, следит за сменой своих душевных состояний, которые корреспондируют с миром, находящимся в вечном обновлении и становлении. Результатом этого процесса и будет явленное нам трехстишие из семнадцати слогов. Басё был поэтом Вечного Одиночества:

Оголенная ветвь —

на ней примостилась ворона.

Вечер осенний...
Простота формы не всегда предполагает тривиальность содержания. Великая Запредельность улавливается в образе одиноко сидящей на мертвой ветке вороны. Все на свете рождается из бездны Таинства, и через любой предмет мы можем заглянуть в эту бездну. Вовсе не нужно сочинять поэму из многих сотен строк, чтобы дать выход тому чувству, которое пробуждает в нас созерцание бездны. Когда чувства достигают высшей точки, мы немеем, мы храним молчание, потому что слова здесь бессильны. Даже семнадцати слогов иногда бывает слишком много для передачи чувств. Японские поэты и художники, находящиеся под влиянием Дзэн, всегда предпочитают использовать минимальное количество слов и минимальное количество мазков кисти. Слишком полное самовыражение не оставляет места для домысливания, а суггестивность
 и есть секрет японского искусства.
Некоторые художники намеренно создают картины, окутанные флером таинственности. В сущности, чем меньше улавливает зритель, тем лучше. Мазки, линии, тоновое наложение — с помощью этих средств можно передать любой объект, произвольно взятый из окружающей нас действительности — будь то птицы, горы, люди или цветы. Художники такого типа мало заботятся о том, как воспринимаются их произведения. Разумеется, это крайность. Ведь если каждый по-своему будет судить о сочетании линий, мазков и цвета на картине, подчас делая выводы противоположные тому, что имел в виду автор, то к чему же вообще браться за кисть. Однако художник может возразить: главное, чтобы был понят дух произведения. Японские художники прежде всего стремятся передать тот глубинный, внутренний импульс, который вдохновил их на создание произведения. Порою они и сами не знают, как это сделать. Они лишь издают восклицание или окунают кисть в тушь. Это может и не считаться искусством, ибо в действиях художника нет ничего «искусственного». Или же это чрезвычайно примитивное искусство. Но вправе ли мы давать такие оценки? Как бы далеко ни завела нас цивилизация, которая по самой сути своей искусственна, мы всегда в глубине души стремимся к безыскусности — ней конечная цель и смысл усилий каждого художника. И какое же богатейшее искусство бывает скрыто под излюбленной японскими мастерами личиной безыскусности! Наполненное богатым содержанием, несущее суггестивное начало и совершенное в безыскусной простоте. Таким путем воспроизвести дух Вечного Одиночества и призваны рисунки тушью-сумиэ или трехстишия хайку.
В эстетике Басё идею Вечного Одиночества передает дух фуга (или, иначе, фурю). Фуга буквально означает «изящество», «утонченность», подразумевая очищение и улучшение жизни, — конечно, не в современном понимании, связанном с повышением уровня жизни. Имеется в виду бесхитростное наслаждение жизнью, стремление к атмосфере саби
 и ваби
, а не к материальному комфорту и острым ощущениям. Жизнь по законам фуга находит добрых друзей в цветах и птицах, в камнях и реках, в дожде и луне. Басё в предисловии к одному из своих лирических дневников «Записки из заплечной котомки» («Ои-но кобуми», 1691) ставит себя в один ряд с такими художниками, как Сайге, Соги, Сэссю и Рикю. Все они были «фурабо», то есть «фанатиками» в своей неисчерпаемой любви к Природе. Вот о чем он пишет в дневнике: «В моей телесной оболочке из сотни костей и девяти отверстий обитает существо, которое назвал я как-то «Фурабо — Монах «Марля на ветру». В самом деле, вспомните, с какой легкостью ветер разрывает и треплет марлю. Существо это долгое время увлекалось сложением шуточных стихов кёку
 и, наконец, решило посвятить им всю жизнь. Порой, однако, это занятие надоедало человеку и он подумывал о том, чтобы все бросить, порой же он делал большие успехи и мнил себя выше прочих поэтов. Сердце его обуревали противоречия, искусство лишило его покоя. Одно время человек стремился занять прочное положение в жизни, но поэзия не позволила ему этого; попытался он также заняться науками, чтобы изгнать невежество из умов, но по той же причине намерению его не суждено было осуществиться. В конце концов ему, неумелому и бесталанному, осталось в жизни одно — то, что присутствует и в вака
 Сайгё, и в рэнга
 Соги, и в картинах Сэссю
, и в чайной церемонии Рикю
.
Роднит все эти виды искусств дух фуга
 — кто следует ему, приемлет Природу, как она есть, и умеет сдружиться с четырьмя временами года. Ничего другого не видит художник, кроме цветов, ни о чем ином не думает он, кроме как о луне. Если человек видит не одни лишь цветы, он подобен варвару. Если в глубине души помышляет он не о луне, значит, он ничем не лучше птиц и зверей. Говорю вам: преодолейте варварство, отриньте низменную звериную сущность, следуйте Природе, вернитесь к Природе!»
У. В начале XVIII в. хокку пришло в упадок. Новую жизнь в хокку вдохнул Бусон.
Ёса Бусон (1716-1783). Подлинное имя поэта неизвестно. Он рано осиротел, много путешествовал по Японии. Прожил три года в местности Ёса; название этой местности стало его прозвищем. В начале прославился как художник под именем Тёсо. Бусон – его поэтический псевдоним. Бусон благоговел перед Басё. Он создал новую школу в поэзии. Оставил большое поэтическое наследство.

Перевод В.Марковой.

«Печальный аромат!..» Перевод В.Марковой.

«Вереницей гусей…» Перевод Т.Соколовой-Делюсиной.

«Два или три лепестка…» Перевод В.Марковой.

«Прохладный ветерок…» Перевод В.Марковой.

«Любитель цветов!..» Перевод В.Марковой.

«Осенний ветер…» Перевод В.Марковой.

«Ударил я топором…» Перевод В.Марковой.

«Скрежет пилы -…» Перевод В.Марковой.

«Вот из ящика вышли…» Перевод В.Марковой.

Прочитайте хокку Бусона. Выберите стихотворение, которое вам больше понравилось и дайте к нему развернуты комментарий.

Вывод.

У. Сущность хокку в общем такова же, что и танка. Хокку – самый лучший, самый распространенный способ откликаться на все, что задевало его поэтическое чувство.

Вы только прикоснулись к классической японской поэзии, но теперь перед вами открыта дверь в эту поэзию и при желании вы можете, не задерживаясь на пороге, пройти вовнутрь.

� Слово «буддизм» образовано европейцами в XIX в. от наименования основателя религии Будды. Сами буддисты называют свою религию Дхармой (Закон, Учение) или Буддхармой (учением Будды). Дхарма (санскр. «держать», «держаться»; слово «дхарма» не имеет четкого русского аналога; употребляется в нескольких значениях).


� Сиддхартха – личное имя, Гаутама – имя рода, Шакьямуни – «мудрец из племение шаков (или шакья), Будда (санскритское слово «budha» является родственным русским словам «будить», «пробуждаться»; дословно – «пробужденный», обретший пробуждение, или просветление) – самое распространенное имя основателя буддизма.


� Веды - от санскр. корня «ведать», знать. Важнейшая веда – Ригведа.


� Индра (др.-инд., корень слова, вероятно, обозначал силу, плодородие) – предводитель, царь богов, громовержец и устроитель мира, самый популярный персонаж вед.


� Праджапати (др.-инд. «господин потомства») – творец всего сущего.


� Брахман – санск.: член высшей жреческой касты. Каста (лат. «чистый») - замкнутая группа людей, объединенных определенным занятием. Касты образуют иерархию, в общении между кастами есть строгие ограничения. Самый низший слой – бесправная каста «неприкасаемых». В 1950 г. Конституция Республики Индии признала равноправие каст.


� Аскеза - греч. «образ жизни».


� Сансара - др.-инд. «блуждание», «переход через различные состояния», «круговорот».


� Карма – др.-инд. «деяние»,  «поступок».


� Джайнизм был основан в VI в. до н. э. Вардхаманом, получившим титул Джина (Победитель) и титул Махавира (Великий герой). Джайнизм отверг авторитет вед, отверг сословно-кастовое деление общества. Он сохранил учение о перерождении душ и воздаяние за поступки. Цель джайнов – освобождение от перерождений, которую можно достичь ненасилием, отшельничеством и монашеской жизнью. Строгий стиль жизни, жесткие ограничения не могли не отпугивать простых индийцев. Поэтому широкой популярности это учение не приобрело.


� В буддийский пантеон были включены боги всех народов, среди которых распространялся буддизм, начиная с богов народов, проживающих в Индии.


� Согласно буддийскому учению, Шакьямуни не единственный будда. Будды приходили и до него, будут появляться и в будущем. Существуют будды и в других мирах буддийской космологии.


� Нирвана (санскр. - «угасание»), одно из основных понятий буддизма. Нирвана – что-то вроде состояния свободы, покоя и блаженства. Ничего определенного о нирване сказать нельзя – все слова неадекватны. Существа, ушедшие в нирвану, – будды.


� Хинаяна (санскр. - «малая колесница»: «малый» или «низший путь») не является самоназванием. Так уничижительно ее назвали махаянисты, считавшие себя следующим Великим Путем учения Будды, поэтому употреблять термин «Хинаяна» сегодня не принято. Распространена в Шри-Ланке, Бирме, Таиланде, Камбодже и Лаосе.


� Махаяна - санскр. «большая колесница». Существуют две ветви Махаяны: дальневосточная, основанная на традиции китайского буддизма (Китай, Корея, Япония, Вьетнам,) и тибетская (Тибет, Монголия, регионы традиционного буддизма в России, гималайский регион).


� Ваджраяна (ваджра – букв. «алмаз») – «алмазная колесница».


� Тхеравада – санскр. «старая школа».


� Сутра (санскр. - «нить, на которую нечто нанизывается») – лаконичное высказывание; позднее – свод таких высказываний.


� Бодхисаттва - санкр. «существо, стремящееся к просветлению».


� Майтрея (санскр. – связанный с дружбой»), родится, когда миром будет управлять справедливый буддийский правитель.


� Тантра (букв. - «основа ткани») – тип базовых, основных текстов.


� Оттесненная в прежнюю эпоху с господствующих позиций буддизмом и джайнизмом, брахманисткая религия возрождается к концу 1 тыс. до н. э. в форме индуизма. Ранний этап отражен в эпосах «Махабхарата» и «Рамаяна». Основа индуизма - учение о перевоплощении душ (сансара), происходящем в соответствии с законом воздаяния (карма) за добродетельное или дурное поведение, определяемое почитанием верховных богов или их воплощений и соблюдением кастовых бытовых правил. Принцип непричинения зла и непротивления злу насилием, как и в буддизме, один из ведущих. Основные боги: Брахма – творец мира (к нему от ведийского Праджапати переходят функции создателя вселенной); постепенно Брахма утрачивает свое превосходство и наряду с ним становятся бог-охранитель Вишну («всеобъемлющий», «проникающий во всё») и бог-создатель и одновременно – бог-разрушитель – Шива (др.-инд. «благой», «приносящий счастье»). Воплощением Вишну считается бог Кришна (др.-инд. «черный». «темно-синий»). Почитание Вишну в образе Кришну – кришнаизм – ответвление в религиозной системе индуизма. У буддистов Кришна – глава черных демонов, врагов Будды.


� Сикхизм  - санскрит. «ученик».


� Даосизм (кит. Буквально «путь») – возник в сер. I тыс. до н. э. Основатель даосизма Лао-цзы. В центре даосизма – учение о великом Дао – всеобщем Законе, первооснове мира. Этот закон вечен, его никто не создал, но он создает и поддерживает все сущее. Познать Дао, следовать ему, слиться с ним – в этом смысл, цель и счастье жизни даосов. Даосизм черпал из сокровищницы буддийской мудрости и в свою очередь обогащал его. Недаром первые буддийские общины воспринимались как одна из школ даосизма.


� Конфуцианство – этико-политическое учение, основы которого были заложены в VI в. до н. э. младшим современником Лао-цзы Конфуцием (Кун-цзы, ок. 551-479 г. до н. э.). Конфуций учил, что благополучие человеческого общества зависит от нравственного самосовершенствования каждого из людей и соблюдения ими норм этики. Идеальный человек должен воспитать в себе скромность, справедливость, бескорыстие, любовь к людям и чувством долга. Постепенно представления об идеальном человеке и его поведении стали нормами и стереотипами, тем, что обычно называют «китайскими церемониями». Со II в. до н. э. и до Синьхайской революции 1911-1913 гг. конфуцианство являлось официальной идеологией. Не будучи религией в полном смысле слова, конфуцианство стало бóльшим, чем просто религия. Конфуцианство – основа китайского образа жизни. Оно воспитало национальный характер: чувство долга, умение довольствоваться малым и не роптать, трудолюбие, любовь к знаниям и многое другое.


� Аматэрасу – яп. «великая священная богиня, сияющая на небе», либо «владычествующая на небе».


� Сами тибетцы не употребляют слово «ламаизм». Это слово было создано европейцами в XIX в. для того, чтобы подчеркнуть существование в Тибете культа духовного учителя – ламы. Лама – тиб. «высочайший». Словом «лама» в тибетских текстах переводят санскритское «гуру» (духовный учитель), также «ламами» называют монахов.


� Например, в качестве бога стал почитаться легендарный правитель Тибета Гэсэр. Эпические сказания о Гэсэр-хане широко распространены в Центральной и Восточной Азии. Имеются тибетская, монгольская, калмыцкая и бурятская версии этих сказаний.


� Далай-лама - «лама, чья мудрость столь же обширна, как океан».


� Авалокитешвара (санскр.) – бодхисаттва, олицетворение сострадания. Возникший в Индии культ получил особенно широкое развитие в женском облике в Китае (Гуань-инь) и в Японии (Каннон).


� Типитака (на пали – «Три корзины» – в древней Индии писали на пальмовых листьях, которые носили в корзинах). По преданию, вскоре после нирваны Будды произошел первый буддийский «собор», когда собрались все ученики Будды и воспроизвели все, чему учил Будда. Первый из известных вариантов канона был впервые записан на Ланке около 80 г. до н. э. В настоящее время существуют три варианта Трипитаки: на палийском, китайском и тибетском языках.


� Дхаммапада - пали «Путь буддийской доктрины».


� Писание – здесь: название Типитаки.


� Дхамма  (пали)., на санскрите – «дхарма», не имеет четкого русского аналога. Здесь и далее: «истина», «правда», «должный образ жизни», «долг», деяние и т п.


� Просветленные – те, кто достиг высшего знания; они были и раньше, новые появляется и в будущем (грядущий Будду – Майтрея.


� Здесь перечислены пять запретов, соблюдаемых буддистами.


� Танка - японск. «короткая песня».


� Хокку (хайку)  – японск. букв. «начальные стихи».


� Кукушка - проводник в царство мертвых.


� Исса Кабаяси (1763 –1827) родился в семье крестьянина. Мать у него рано умерла, а мачеха обращалась с ним так жестоко, что в 14 лет он вынужден был «пойти в люди». Долгие годы он бедствовал и только на склоне лет стал жить в достатке. Он написал более шести тысяч трехстиший.


� Сайгё – Идущий к Западу. Согласно буддизму, на Западе находилась Дзёдо – Чистая Земля, буддийский рай.


� Один из учеников подарил поэту маленький домик у пруда с Бабановыми листьями – басё(отсюда псевдоним поэта Мацуо  Мунэфусаю


� К и к а к у Такараи (1661 – 1707). – ученик Басё, сын врача, профессиональный учитель поэзии.


� Лепестками цветов наполняли карманы широких рукавов.


� Вишневое дерево ( сáкура) – дерево-символ в Японии.


� Кукушка – проводник в царство мертвых.


�  Ямато – древнее название Японии.


� Слово «аварэ» происходит от междометия «ах!», выражающего восхищение, восторг и т.п.


� Юген – слово китайского происхождения, означающее «таинственность» и «глубина».


� Ёдзё –букв. «избыточное (эмоциональное) содержание». 


� Напомним перевод В.Марковой:


Старый пруд.


Прыгнула в воду лягушка.


Всплеск в тишине.


� Суггестивность (от лат. suggestion – внушение, намек), в поэзии активное воздействие на воображение, эмоции, подсознание читателя посредством отдаленных тематических, образных, ритмических, звуковых ассоциаций.


� Саби (яп.)- «прелесть обыденного», красота мира – категория дзэнской эстетики.


� Ваби (яп.) – сознание «вечного одиночества», стремление к простоте - категория японской эстетики.


� Кёку (яп.) – шуточные стихи в форме трехстиший хайку.


� Вака (яп.) – пятистишие из 31 слога.


� Рэнга (яп.) – «стихи-цепочки»  - жанр средневековой японской поэзии.


� Сэссю (1420 -1506) – японский живописец.


� Рикю (1518 – 1591) – мастер чайной церемонии.


� Фуга (яп.) – «изящество». «утонченность» - категория дзэнской эстетики.
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